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I.


Rostows havde i lang Tid savnet Efterretninger fra Nikolaj. Men endelig hen paa Vinteren fik Greven et Brev, paa hvis Omslag han genkendte Sønnens Skrift. Han blev bange for, hvad det vel kunde indeholde og skyndte sig ind i sit Kabinet for at kunne læse det i Fred og Ro bag lukkede Døre.

Anna Michailovna, der havde hørt, at der var kommet et Brev, ligesom hun i det hele taget altid vidste alt, hvad der foregik i Huset, sneg sig sagte hen til Kabinettet og fandt Greven med Brevet i Haanden, halvt leende, halvt grædende.

Endskønt Anna Michailovnas Situation var blevet betydelig bedre, boede hun dog stadig hos Familien Rostow.

»Hvad er der dog i Vejen, kære Ven?« spurgte hun med trist Stemme, parat til at vise sin Deltagelse. Greven var saa bevæget, at han næsten ikke kunde tale: »Nikolaschka … Brev … saaret … Ak, hvad vil dog den lille Grevinde sige … han er blevet Officer … Gud være lovet … hvordan skal jeg dog faa sagt det til Grevinden!«

Anna Michailovna satte sig hen til ham, tørrede med sit Lommetørklæde Taarerne af hans Ansigt og af Brevet, som de var faldet ned paa, tørrede ogsaa sine egne Taarer bort, læste saa Brevet højt, beroligede Greven og lovede at forberede Grevinden, for at det ikke skulde blive for meget for hende.

Under hele Middagen talte Anna Michailovna kun om Krigsbegivenhederne og om Nikolaschka. Hun spurgte flere Gange, om der endnu ikke var kommet Brev fra ham, og tilføjede, at der maaske kunde komme Brev, før man ventede det.

Hver Gang, Grevinden blev urolig ved disse Hentydninger og spændt saa snart paa Greven, snart paa Anna Michailovna, førte hun Samtalen ind paa ligegyldige Ting. Natascha havde straks af Anna Michailovnas Tone og Minespil forstaaet, at der var en Hemmelighed mellem hende og Faderen, og at denne Hemmelighed gjaldt hendes Broder, og at Anna Michailovna blot prøvede at forberede Grevinden. Men til Trods for sin næsten uimodstaaelige Nysgerrighed, turde hun ikke spørge ved Bordet af Hensyn til Moderen, men spise kunde hun heller ikke. Hun sad og rykkede frem og tilbage paa Stolen og hørte ikke, hvad hendes Guvernante sagde til hende. Efter Middagen styrtede hun sig straks over Anna Michailovna, trak hende med ind i Hjørnestuen og kastede sig om Halsen paa hende: »Tante, lille Tante, sig mig dog, hvad er der sket!«

»Intet, min Skat!«

»Aah, jeg er vis paa, at der er kommet Brev fra Nikolaj! Er det ikke rigtigt?« raabte Natascha og læste et bekræftende Svar i Tantens Ansigt.

»Men for Guds Skyld, vær dog forsigtig! Du ved jo nok, hvor let din Moder bliver forskrækket.«

»Jeg skal nok tie stille … men fortæl mig hurtigt, hvordan har han det? Aah jo, hvorfor ikke … fortæl dog. Ellers gaar jeg straks ind og siger det til Moder.«

Saa fortalte Anna Michailovna i faa Ord Indholdet af Nikolajs Brev, men paa den Betingelse, at hun ikke maatte sige et Ord derom til nogen.

»Paa Æresord!« erklærede Natascha og slog Kors for sig, »jeg skal ikke sige noget til nogen!« Og saa løb hun straks ind til Sonja!

»Nikolinka … har været saaret … et Brev …!« raabte hun ivrigt og glædestraalende.



»Er det sandt, er han saaret?« stammede Sonja og blegnede. Da Natascha saa, hvilket Indtryk Efterretningen om Nikolajs Brev gjorde paa Sonja, blev hun for første Gang helt klar over, hvor alvorligt hans Saar maaske havde været. Hun kastede sig om Halsen paa Sonja og omfavnede hende grædende.

»Det var ikke noget alvorligt Saar, men han er blevet udnævnt til Officer. Han er allerede rask igen og skriver selv,« fortalte hun gennem Taarer.

»Hvad tuder I nu for, altid skal I Kvindfolk da flæbe og hyle op,« sagde Petja, som stoltserede rundt i Stuen med lange, faste Skridt — »jeg er stolt, meget stolt, over at min Broder har udmærket sig i den Grad. Men det forstaar I Kvindfolk jer jo ikke paa.«

Natascha smilte gennem Taarer.

»Har du selv læst Brevet?« spurgte Sonja.

»Nej, jeg har ikke læst det. Men hun sagde, at alt nu var overstaaet, at han allerede var Officer og …«

»Herren være lovet,« sagde Sonja og slog Kors for sig. »Men maaske har hun kun sagt det for at trøste dig. Kom, lad os gaa ind til din Moder.«

»Tænker du endnu paa ham?« spurgte Natascha pludselig efter flere Minutters Tavshed, og Sonja smilte: »Om jeg tænker paa Nikolaj!«

»Nej, Sonja, jeg mener, om du tænker saadan paa ham, at du rigtigt kan se ham for dig,« spurgte Natascha interesseret. »Ser du, jeg tænker jo ogsaa paa Nikolinka og kan ogsaa se ham for mig, men Boris kan jeg ikke se for mig, slet ikke.«

»Hvad er det, du siger, husker du ikke Boris mere?« spurgte Sonja forbavset.

»Jeg mener selvfølgelig ikke, at jeg har glemt ham, jeg husker godt, hvordan han er — men jeg kan ikke se ham for mig, som jeg kan se Nikolinka. Ham kan jeg se ganske tydeligt, saa snart jeg lukker Øjnene, men Boris ikke,« og hun lukkede Øjnene, »saadan — nej — intet!«



»Aah, Natascha,« sagde Sonja og saa alvorligt og højtideligt paa Veninden, næsten som om hun ikke rigtig syntes, hun var værdig til at høre, hvad hun nu vilde sige, »jeg elsker nu engang din Broder, og hvad der end sker, saa vil jeg aldrig ophøre med at elske ham.«

Natascha stirrede forundret og nysgerrigt paa Sonja og tav. Hun følte, at Sonja talte Sandhed, at der virkelig fandtes en saadan Kærlighed, men Natascha havde blot ikke selv følt noget lignende endnu. Hun troede, det kunde være saaledes, men hun forstod det ikke.

»Har du i Sinde at skrive til ham?« spurgte hun.

Sonja overvejede. Spørgsmaalet, om hun skulde skrive til Nikolaj eller ej, pinte hende. Nu, da han allerede var blevet Officer og endda en saaret Helt, var det saa rigtigt af hende at minde ham om de Løfter, han havde givet hende?

»Jeg ved ikke rigtig! Men hvis han skriver, skriver jeg vel ogsaa,« svarede hun rødmende.

»Vil du slet ikke være flov ved at skrive til ham?«

Sonja lo: »Nej, hvorfor dog!«

»Jeg tror, jeg vilde være flov ved at skrive til Boris. Nej, jeg skriver ikke.«

»Jamen, hvorfor skulde jeg dog skamme mig for at skrive?«

»Aah, jeg ved ikke!«

»Det ved jeg derimod,« sagde Petja drillende, »det er, fordi hun først havde forelsket sig i ham den tykke Pierre med Brillerne, og nu er hun forgabet i den italienske Sanglærer — det er saamænd det hele, der er i Vejen.«

»Uf, hvor er du dum, Petja!« raabte Natascha.

»I hvert Fald ikke dummere end du, min Tøs,« sagde den niaarige Petja saa overlegent, som var han en gammel Oberst.

Efter alle Anna Michailovnas Hentydninger var Grevinden efterhaanden forberedt paa alt og havde sat sig til Rette i en Lænestol med sin Snustobaksdaase i Haanden. Paa Laaget af denne var der et Miniatureportræt af Sønnen, som hun betragtede med taarefyldte Øjne.

Anna Michailovna kom listende paa Taaspidserne med Brevet i Haanden og blev staaende ved Siden af Grevindens Stol. »De maa hellere vente et Øjeblik,« sagde hun til den gamle Greve, der fulgte lige i Hælene paa hende. »Bliv hellere inde i den anden Stue og vent, til jeg kalder paa Dem!« sagde hun bydende.

Greven lagde Øret til Nøglehullet og lyttede. Først hørte han begges hviskende Stemmer, saa kun Anna Michailovna, der holdt et langt Foredrag, saa et Udbrud og saa — Tavshed. Lidt efter hørte han til sin Glæde igen begges Stemmer og glade Udbrud. Saa aabnedes Døren, og Anna Michailovna kom ind til ham med et stolt og triumferende Ansigt.

»Det er overstaaet!« sagde hun til Greven og pegede højtideligt hen paa Grevinden, der sad med Tobaksdaasen i den ene Haand og Brevet i den anden og skiftevis trykkede sine Læber saa mod den ene saa mod det andet.

Da hun fik Øje paa Greven, rakte hun Hænderne frem mod ham, og medens han bøjede sig ned over dem, kyssede hun hans skaldede Isse og betragtede samtidig Portrættet og Brevet hen over den, trykkede dem saa igen til sine Læber og skubbede hans Hoved bort.

Nu kom ogsaa Vera, Natascha og Sonja ind i Værelset, og Oplæsningen begyndte. Nikolaj beskrev Marchen og de to Slag, han havde deltaget i, fortalte om sin Forfremmelse til Officer og sluttede med, at han omfavnede og kyssede sin »maman« og »papa« og bad om deres Velsignelse, og ogsaa Vera, Natascha og Petja sendte han kærlige Kys. Desuden sendte han Hilsener til Hr. Schelling og Madame Schoss og den gamle Barnepige, og til sidst sendte han den kære Sonja, som han stadig holdt saa meget af og altid tænkte paa, et kærligt Kys. Da Sonja hørte dette, blev hun ildrød og fik Taarer i Øjnene. For at undgaa alle de nysgerrige Blikke, løb hun ind i Salen og snurrede rundt, saa Kjolen stod omkring hende som en Ballon. Saa satte hun sig, aandeløs og leende, ned midt paa Gulvet. Men Grevinden græd.

»Hvorfor græder du dog, Moder?« spurgte Vera. »Du skulde hellere være glad over hans Brev end græde over det.« Egentlig havde hun jo Ret, men baade Greven, Grevinden og Natascha saa bebrejdende paa hende. »Efter hvem er hun dog blevet saaledes?« tænkte Grevinden. Nikolajs Brev blev læst mindst hundrede Gange igennem, men de, der vilde høre det maatte komme ind til Grevinden, da hun ikke kunde tænke sig at give Slip paa det. Alle kom med begejstrede Udbrud, og ingen havde Lovord nok for hans Beskedenhed og hans mange Dyder.

En hel Uge igennem var hele Huset Rostow travlt beskæftiget med at skrive Udkast til Breve til Nikolaj. Desuden blev der samlet alle mulige Ting sammen, som han kunde tænkes at faa Brug for, ogsaa Penge til det nødvendige Officersudstyr. Praktisk som altid havde Anna Michailovna sørget for at skaffe sig indflydelsesrige Forbindelser indenfor Hæren, som havde ordnet det saaledes for hende, at hendes Breve og Forsendelser til Sønnen gik med Kurér til Storfyrste Konstantin Pavlovitsj, der var Chef for Garden. Rostows mente, at »Den russiske Garde i Udlandet« maatte være tilstrækkelig Adresse, og at et Brev, der naaede Garden, sikkert ogsaa maatte naa Nikolajs Regiment, der selvfølgelig maatte ligge i Nærheden af denne. Derfor besluttede de at sende Penge og Breve til Boris med en Kurér til Storfyrsten, saa kunde Boris besørge det hele videre til Nikolaj. Der var Breve baade fra Greven, Grevinden, Petja, Vera, Natascha og Sonja, og yderligere var der seks Tusind Rubler til Nikolajs Udstyr og desuden en vældig Pakke, som Greven sendte sin Søn.





II.


Den 12. November var hele Kutusows Armé koncentreret omkring Olmütz og den paafølgende Dag skulde Tropperne passere Revu for de to Kejsere, den russiske og den østrigske. Garden, der lige var kommet fra Rusland, havde ligget i Kantonnement femten Verst fra Olmütz og rykkede den næste Morgen tidligt ud, for Klokken ti at staa opstillet sammen med de andre Tropper paa Revupladsen ved Olmütz.

Den 12. om Morgenen havde Nikolaj Rostow faaet en Billet fra Boris, hvori denne meddelte ham, at hans Regiment laa femten Verst fra Olmütz, og da han havde baade Brev og Penge til ham hjemmefra, ventede han at se ham snarest. Netop nu, hvor Tropperne holdt Hvil efter den anstrengende March, havde Rostow stærkt Brug for Penge. Han havde kort forinden fejret sin Udnævnelse til Kornet, købt sig en Hest af Denissow og havde Gæld baade hos Kammeraterne og i Marketenderiet. Saa snart han havde faaet Brevet fra Boris, red han til Olmütz sammen med en Kammerat, spiste til Middag der, tømte en Flaske Vin og red saa videre til Gardens Kantonnement for at opsøge sin Ungdomsven og Barndoms Legekammerat. Rostow havde endnu ikke haft Tid til at ekvipere sig, saa hans Tøj var temmelig medtaget, men Huen, der sad kækt paa Snur, gav ham et vist forsorent Præg.

Undervejs glædede han sig til at imponere Boris og hans Kammerater, Gardeofficererne, ved sit raske og krigerske Udseende. For Garden havde hele den lange March kun været en fonøjelig Spadseretur, hvor den havde haft rig Lejlighed til at prale med sin stramme Holdning og sit udadlelige Udseende. Boris havde hele Tiden været sammen med Berg, der allerede nu var Kompagnichef.

Berg og Boris sad nu begge omhyggeligt paaklædt og friseret i det smukke, renlige Kvarter, der var blevet anvist dem, og hvilede ud efter den sidste Dagsmarch. De var ivrigt optaget af et Parti Skak, da Døren gik op, og Nikolai traadte ind.

»Naa, endelig fandt jeg dig da!« udbrød Rostow. — »Og Berg er her ogsaa! Det var da morsomt. Hvor er det rart at se dig igen!«

»Hvad, er det dig, Nikolaj, hvor har du forandret dig, jeg havde nær ikke kendt dig igen!« sagde Boris, som havde rejst sig og omfavnede og kyssede Nikolaj tre Gange.

Der var næsten gaaet et halvt Aar, siden de sidst havde set hinanden, og i den Tid, hvor unge Mennesker udvikler sig med Stormskridt, er et halvt Aar en lang Tid. I denne Periode betinges ogsaa Udviklingen i høj Grad af de Omgivelser, man færdes i. Der var da ogsaa foregaaet en stor Forandring med dem begge, og begge ønskede de at lade den anden føle sin Overlegenhed.

»Aah, Herregud, sikken to Lapse! Friseret og sat op til Narrestreger, som skulde I til Bal! Det er noget andet med os andre sølle Djævle!« raabte Rostow med sin Basstemme, som Boris knap kunde kende igen, og pegede paa sine tilstænkede Ridebenklæder.

Da den tyske Kvarterværts Kone hørte Rostows høje Stemme, stak hun Hovedet ind ad Døren.

»Er hun køn?« spurgte Rostow og blinkede til de andre.

»Hvorfor raaber du dog saadan op? Vil du skræmme Livet af hende?« sagde Boris. »Jeg havde ikke ventet dig saa hurtigt. Jeg fik først sendt mit Brev af Sted til dig i Gaar Aftes gennem en af Kutusows Adjudanter, Fyrst Bolkonski. Jeg havde ikke troet, du fik det saa hurtigt …. naa, hvordan gaar det dig ellers? Har du allerede været i Ilden?« spurgte Boris.

Rostow svarede ikke, men pegede paa St. Georgs Korset, som hang paa venstre Side af hans Jakke, og derefter paa Armen, som han endnu bar i Bind.

»Ja, det kan du vel se!« sagde han saa.

»Ja, vist saa, vist saa!« sagde Boris og smilte. »Men vi har til Gengæld marcheret i et Tempo, der stikker alt andet! Jeg skal sige dig, at Storfyrsten hele Tiden fulgte med vort Regiment, hvad der selvfølgelig havde sine Fordele og Behageligheder. Du skulde have set den Modtagelse, vi fik i Polen! Sikken en Beværtning og sikke Baller! Jeg kan slet ikke beskrive, hvor storartet det var, eller hvor naadig Tronfølgeren viste sig imod os alle!«

Og Vennerne fortalte saa hinanden om deres Oplevelser, den ene udbredte sig om de Farer, Livet i Felten førte med sig, den anden om alle de Behageligheder og Fornøjelser, hans Særstilling som Gardeofficer gav ham.

»Ja, det maa selvfølgelig være dejligt at være ved Garden!« udbrød Rostov, »men sig mig, giver du ikke noget at drikke?«

Boris saa gnaven ud og sagde surt: »Jo, hvis du absolut vil!« Saa gik han hen til Sengen, trak en Pung frem under den rene Hovedpude og gav Ordre til at bringe Vin ind. — »Her har du dit Brev og de Penge, jeg skulde aflevere til dig,« tilføjede han og rakte Rostow Posen.

Rostow tog Brevet, kastede Pengene paa Sofaen, satte sig hen til Bordet og begyndte roligt at læse Brevene igennem. Da han havde læst nogle Linier, saa han forbavset hen paa Berg, og da han mødte dennes Blik, rynkede han Panden og holdt Brevet op for Ansigtet.



»Man maa sige, at det er en ordentlig Portion Penge, Deres Gamle har sendt Dem,« sagde Berg og skævede hen til den tunge Pose, der ligefrem havde lavet en Fordybning i Sofaen. »Vi andre Stakler, vi maa nøjes med vor Lønning, ikke sandt Greve! Jeg skal sige Dem, hvorledes jeg ….«

»Hør, kære Berg!« sagde Rostow, »hvis nu De fik et Brev hjemmefra og traf sammen med nogen af Deres Familie, som De havde Lyst til at spørge ud om alt muligt, og jeg saa tilfældigvis var til Stede, saa vilde jeg selvfølgelig straks gaa min Vej for ikke at forstyrre Dem. Kunde De egentlig ikke tænke Dem at forsvinde et Øjeblik …. for Satan!« raabte han, men greb straks den anden i Skulderen og saa ham venligt ind i Øjnene, øjensynlig for at mildne lidt paa sine grove Ord. »Tag mig det ikke ilde op, kære Ven! De ved, jeg siger min Mening lige ud, men vi er jo da gamle bekendte og forstaar hinanden!«

»Nej, vær bare rolig, Greve, jeg forstaar Dem udmærket godt,« svarede Berg afvisende og rejste sig.

»De gaar vel ind til Kvarterværtens? De kaldte jo paa Dem før,« tilføjede Boris, og Berg iførte sig en splinterny Uniformsjakke, uden saa meget som et Støvgran eller den mindste Plet. Han stillede sig hen foran Spejlet og vendte og drejede Haaret ved Tindingerne, indtil det sad nøiagtigt som Czarens. Og da han af Rostows Blikke forstod, at denne havde lagt Mærke til hans Uniform, forlod han med et tilfreds Smil Værelset.

»Aah, jeg er dog et frygteligt Asen,« udbrød Rostow, der igen havde fordybet sig i Brevet.

»Naa, hvad er der nu i Vejen?«

»Jo, jeg er et rigtigt Asen, at jeg ikke har skrevet hjem en eneste Gang hele Vinteren. De har alle troet, der var sket mig en Ulykke. Jeg skammer mig virkelig forfærdeligt, hvor kunde jeg dog bære mig saa dumt ad!« sagde han og blev pludselig ildrød i Hovedet. »Naa! Har du ikke sendt Gavrilo efter Vinen?«

Inden i Forældrenes Brev laa der en Anbefalingsskrivelse til Fyrst Bagration, som Grevinden efter Anna Michailovnas Raad havde faaet fat i gennem nogle bekendte og nu sendte Sønnen med en Opfordring til at bringe den videre.

»Hvad skal de Dumheder til, den Slags behøver jeg ikke,« sagde Rostow, krøllede Brevet sammen og smed det ind under Bordet.

»Hvad, kaster du det bort?« spurgte Boris.

»Aa, det var et Anbefalingsbrev! Hvad Fanden skal jeg med den Slags!«

»Jeg forstaar dig ikke, et saadant Brev kunde da netop være dig til stor Gavn, og det kaster du bort!« sagde Boris, som bukkede sig, tog Brevet op og læste det.

»Nej, jeg agter ikke at benytte det, og som Adjudant trænger jeg ikke til Protektion!«

»Du er altsaa stadig den samme Drømmer som før!« sagde Boris og rystede paa Hovedet.

»Og du er stadig den samme beregnende Diplomat. — Naa, godt Ord igen! Fortæl mig hellere, hvordan det egentlig gaar dig?« spurgte Rostow.

»Naa ja, du ser det jo. Indtil nu er alt gaaet udmærket. Men jeg indrømmer, at jeg ogsaa gerne vilde gøre Tjeneste som Adjudant og ikke blive ude ved Fronten.«

»Hvorfor det.«

»Fordi man, naar man overhovedet har indladt sig paa den militære Løbebane, da ogsaa maa stræbe efter at gøre en saa straalende Karrière som muligt.«

»Ja, selvfølgelig har du Ret,« sagde Rostow, men tænkte tydeligvis paa noget helt andet. Han stirrede undersøgende paa Vennen og søgte aabenbart i dennes Øjne forgæves efter et Svar paa sit Spørgsmaal.

Den gamle Tjener Gavrilo kom ind med Vinen.



»Nu maa vi hellere sende Bud efter Berg?« mente Boris. »Han kan drikke med dig, jeg selv drikker ikke gerne saa tidligt paa Dagen!«

»Som du vil! Hvordan er han egentlig, denne pyntesyge Tysker?« spurgte Rostow og smilte foragteligt.

»Han er et udmærket godt og elskværdigt Menneske,« sagde Boris. Men Rostow saa ham atter forskende ind i Øjnene og sukkede dybt.

Berg kom ind igen, og efterhaanden løsnede Vinen Tungerne lidt.

De to Gardeofficerer fortalte Rostow om deres March og om deres Oplevelser undervejs baade i Rusland, Polen og det øvrige Udland. De fortalte en hel Del Anekdoter om Storfyrst Konstantins Hjertensgodhed og ustyrlige Hidsighed. Naar Samtalen ikke direkte drejede sig om ham selv, sad Berg som sædvanlig tavs, men da Talen faldt paa Marchen gennem Galizien, fortalte han med stor Begejstring, hvorledes det var gaaet ham, da Storfyrsten en Gang havde kaldt ham frem foran Kompagniet, da han mente, det ikke havde den rette Front. Berg rejste sig og viste, hvorledes han var traadt frem, og hvorledes han havde saluteret, og det var virkelig utænkeligt, at nogen kunde lægge sit Ansigt i mere respektfulde og selvtilfredse Folder end han. Saa fortalte han, hvorledes Storfyrsten havde skældt ham ud og brugt de mest usandsynlige Udtryk. »Men jeg havde en god Samvittighed, derfor tav jeg. Og kan De saa tænke Dem, Greve, der skete intet som helst! Han red roligt videre. Se, det kommer der ud af at have Aandsnærværelse! Saa var den Sag klaret!« og han tændte sin Pibe og gav sig til at blæse Ringe ud i Luften.

»Ja, det var virkelig en sjov Historie!« sagde Rostow smilende. Men da Boris mærkede, at Nikolaj havde mest Lyst til at gøre Nar ad Vennen, afbrød han Samtalen og bad Rostow fortælle, hvordan det var gaaet til, at han var blevet saaret. Det passede netop Rostow, og jo mere han fortalte, jo ivrigere blev han. Han fortalte Historien om Træfningen ved Schöngraben paa samme Maade, som de fleste andre, der har deltaget i den Slags Krigsbedrifter, det vil sige, han tog Fantasien til Hjælp og pyntede lidt paa Virkeligheden.

Rostow var ellers en sandfærdig ung Mand, der aldrig med Vilje vilde have sagt en Usandhed, derfor begyndte han ogsaa sin Beretning i den faste Hensigt at fortælle alt, som det virkelig var gaaet til, men uden at vide hvordan, fjernede han sig dog mere og mere fra Sandheden og forfaldt til Overdrivelser. Havde han fortalt Sandheden, saaledes som han selv saa hyppigt havde hørt andre fortælle om Angrebet og derefter overladt til de andre at danne sig et fast og bestemt Billede af, hvordan det var gaaet til, saa vilde de ikke have troet ham, eller, hvad der var endnu værre, de havde troet, at han selv var Skyld i sit Uheld. Desuden maatte han have paalagt sig selv den største Tvang, hvis han skulde have fortalt det hele i Overensstemmelse med den nøgne Sandhed. Thi at holde sig til Sandheden er uhyre svært, og det er ikke ofte, at unge Mennesker er i Stand hertil. Han fortalte, hvorledes han midt i Kugleregnen var blevet grebet af et uimodstaaeligt Raserianfald, havde glemt alt og som et Uvejr havde kastet sig over en fjendtlig Karé, havde slaaet om sig til højre og vensre, indtil han endelig var styrtet udmattet om — og saadan blev han ved.

Men allerbedst som han sad og fortalte løs og udmalede det Raseri, der griber en, naar man saadan hugger løs paa Fjenden, traadte Fyrst Andrei Bolkonski uventet ind i Værelset. Fyrst Andrei, der gerne tog sig af de unge Mennesker for at hjælpe dem i Gang og altid følte sig smigret, naar man henvendte sig til ham for at opnaa hans Protektion, var meget velvillig stemt overfor Boris’ Ønske om at blive overført til Overgeneralens Stab. Han havde ventet at finde den unge Mand alene. Da han kom ind i Værelset og saa den unge Husar, som saa ivrigt fortalte om sine egne Bedrifter — en Slags Mennesker, han ikke kunde fordrage — smilte han venligt til Boris, hilste temmelig affærdigende paa Rostow og lod sig falde ned i Sofaen, som var han træt og udmattet.

Det passede ham ikke at være dumpet ned i et saadant Selskab.

Rostow, der mærkede dette, blev mere og mere rasende. Men han tog sig hurtigt sammen igen: det var jo et helt fremmed Menneske. Da han saa hen paa Boris, opdagede han, at ogsaa denne skammede sig over ham. Og til Trods for Fyrst Andreis spottende Tone, til Trods for den almindelige Foragt, som Rostow ud fra sit Synspunkt følte for alle disse »Generalstabsfolk«, følte han sig dog forlegen, rødmede og tav. — Boris spugte, om der var noget nyt fra Staben, og om man kunde faa noget at vide om de næste Bestemmelser for Felttoget.

»Antagelig marcherer vi vel videre,« svarede Fyrst Andrei, som aabenbart ikke ønskede at udtale sig i fremmedes Nærværelse.

Berg benyttede Lejligheden til yderst høfligt at spørge, om det var sandt, at Kompagnicheferne kunde vente at faa dobbelt Fourageration, og smilte forbindtlig, da Fyrst Andrei erklærede, at han ikke kunde have nogen Mening om saa vigtige Forvaltningsspørgsmaal.

»Jeg vilde egentlig have talt med Dem angaaende Deres Sag,« sagde Fyrst Andrei til Boris, »men vi maa hellere vente til en anden Gang,« fortsatte han med et Sideblik til Rostow. »Kom op til mig i Morgen efter Revuen, saa kan vi jo undersøge, hvad der er at gøre.« Uden tilsyneladende at lægge Mærke til Rostows Irritation, spurgte han ham roligt: »De var vist ved at fortælle noget om Angrebet ved Schöngraben? Var De med der?«

»Om jeg var med der!?« sagde Rostow i en rasende Tone. Fyrst Andrei morede sig over Husarens Vrede og fandt ham saa komisk, at han foragteligt smilende erklærede: »Der fortælles mange mærkelige Historier om den Affære ….«

»Hvad mener De?« skreg Rostow og saa fortørnet, snart paa Boris, snart paa Bolkonski. »Ja, der fortælles meget, men det, vi fortæller — vi, som selv var midt ude i Fjendens Ild, det er rigtigt nok, det er noget andet end det, saadanne Stabssnyltere kan fortælle, som dekoreres og udmærkes uden at have gjort noget som helst.«

»Maaske regner De mig med til disse Snyltere?« sagde Fyrst Andrei roligt og med et høfligt Smil.

Til Trods for sin egen Utaalmodighed og Irritation kunde Rostow ikke lade være at føle en vis Respekt for Bolkonskis Ro.

»Nej, jeg taler ikke om Dem,« sagde han, »jeg kender Dem ikke, og ærlig talt bryder jeg mig heller ikke om at lære Dem at kende. Min Bemærkning gjaldt kun i al Almindelighed.«

»Ser De, min gode Mand, jeg forstaar godt, hvad det er, De vil,« afbrød Fyrst Andrei ham i en rolig og overlegen Tone. »De vil fornærme mig, og det kan De selvfølgelig meget let, hvis De vil tilsidesætte enhver Form for Sømmelighed. Men de forstaar dog sikkert, at baade Tid og Sted er slet valgt til den Slags Historier. Om nogle Dage venter der os alle en langt større og alvorligere Duel, og desuden er Drubetzkoi, som siger, at De er en gammel Ven af ham, fuldkommen uden Skyld i, at mit Ansigt har den Ulykke at mishage Dem.«

»For øvrigt,« sagde Fyrsten og rejste sig, »kender De mit Navn og ved, hvor jeg er at finde, men glem ikke, at jeg aldeles ikke føler mig fornærmet af Deres Bemærkninger, og at jeg er saa meget ældre end De og derfor raader Dem til at lade denne Sag ligge. Naa, Drutbetzkoi, saa venter jeg Dem altsaa i Morgen efter Revuen — Farvel!« og dermed bukkede han og gik.

Rostow kom først i Tanker om, hvad han egentlig burde have svaret, da Fyrst Andrei forlængst var borte, og han ærgrede sig derfor endnu mere, fordi han ikke havde faaet sagt det. Han lod straks sin Hest føre frem og red, efter en kølig Afsked med Boris, tilbage til sit Kvarter. Hele Vejen hjem beskæftigede det Spørgsmaal ham, om han næste Dag skulde ride over til Hovedkvarteret og udfordre denne Pyntedukke af en Adjudant eller ganske simpelt lade Sagen falde. Han udmalede sig skiftevis, hvilken Fryd det vilde være at se dette lille indbildte Væsens Rædsel foran hans Pistol, snart følte han til sin Forbavselse, at ingen af alle de Mennesker, han kendte, vilde han i den Grad ønske var hans Ven som netop denne lille forhadte Adjudant.





III.


Dagen efter passerede de forenede østrigske og russiske Tropper, 80.000 ialt, Revu for begge Kejserne. Efter Revuen samledes Officererne, baade de nytilkomne og dem fra Kutusows Armé, i Grupper og diskuterede de tildelte Dekorationer, Østrigernes Formationer og hele Opmarch. De talte om, hvor daarligt det nu vilde gaa Bonaparte, navnlig naar Armeen fra Essen var ankommet, og Preussen aabent havde sluttet sig til Rusland. Men først og sidst talte man i alle Grupper om Czar Alexander, og man drøftede hvert Ord, han havde sagt, hver Bevægelse, han havde gjort. Alle var begejstret for ham. Alle nærede et eneste Ønske: saa hurtigt som muligt at drage mod Fjenden under Czarens personlige Anførsel! Og saa stærk var Tilliden til den unge Czar, at man nu efter Revuen var langt mere sikker paa Sejren end tidligere, da man kun havde to heldige Træfninger at se hen til ….

Dagen efter Revuen red Boris i sin fineste Uniform og fulgt af Bergs bedste Ønsker over til Olmütz for at tale med Fyrst Andrei om en bedre Stilling, maaske som Adjudant hos en eller anden betydelig Personlighed, hvad der forekom ham særlig tillokkende. »Rostow kan sagtens snakke, hans Fader sender ham ti Tusind Rubler, saa behøver man saa sandt ikke gøre sig Anstrengelser for at komme frem, men jeg, der ikke har andet at stole paa end mit eget Hoved, jeg kan ikke lade nogen Lejlighed til at gøre Karrière gaa ubenyttet hen.«

Han traf ikke Fyrst Andrei hjemme og benyttede derfor Lejligheden til at se nærmere paa Livet i Olmütz, hvor Hovedkvarteret og det diplomatiske Korps befandt sig, og hvor begge Kejsere boede med deres Følge af Hoffolk. Hele dette Liv imponerede ham mægtigt og gav ham endnu mere Lyst at komme ind i denne »højere Verden«.

Næste Dag, den femtende, red han igen til Olmütz efter at have spist Middag og spurgte efter Fyrst Bolkonski i det Hus, hvor Kutusow havde slaaet sig ned. Fyrst Andrei var hjemme, og Boris blev ført ind i en stor Sal, der aabenbart tidligere havde været Balsal, men hvor der nu var stillet fem Senge op. Her opholdt sig flere unge Officerer, men Bolkonski var der ikke. En af de tilstedeværende raadede Boris til at banke paa Døren, der førte ind til Regimentskontoret, hvis han vilde træffe ham. Herinde fandt han Fyrst Andrei i ivrig Diskussion med en gammel russisk General. Saa snart han opdagede Boris, afbrød han Samtalen og gik ham i Møde med et venligt Smil.

»Det gør mig ondt, at De ikke traf mig i Gaar. Jeg var hele Dagen sammen med Tyskerne og ude paa Inspektion med General Weirother. Det er næsten ikke til at holde ud, saa nøjeregnende de Tyskere er!«

Boris smilte forstaaende, som omtalte Fyrst Andrei noget almindelig bekendt, skønt det var første Gang, han hørte Navnet Weirother.

»Naa, kære Ven, De vil altsaa stadig gerne have en Post som Adjudant? Tro mig, jeg har heller ikke glemt Dem!«

»Ja, jeg vilde egentlig gerne,« sagde Boris og rødmede uvilkaarligt, »jeg vilde gerne bede Overgeneralen — jeg har et Brev til ham fra Fyrst Kuragin! Jeg beder egentlig kun derom,« tilføjede han nærmest som en Slags Undskyldning, »fordi jeg er bange for, at Garden slet ikke skal komme i Ilden.«

»Det er udmærket, vi skal tale nærmere om Sagen,« sagde Fyrst Andrei, »jeg maa blot først aflægge en Rapport, saa har jeg Tid til rigtig at snakke med Dem.«

Da Fyrst Andrei var gaaet ind til Overgeneralen, begyndte den General, hvis Samtale med Fyrst Andrei var blevet afbrudt ved Boris’ Ankomst, at stirre saa ugenert paa den kække Fændrik, at denne vendte ham Ryggen og utaalmodigt afventede Fyrst Andreis Tilbagekomst.

»Jeg har selvfølgelig ikke glemt Dem, kære Ven,« sagde Fyrst Andrei, da de kom ind i den store Sal, hvor de fem Officerer logerede. »De skal ikke søge Foretræde for Overgeneralen, han vil kun sige Dem en Masse Venligheder og opfordre Dem til at spise Middag sammen med sig.« — det vilde da heller ikke være det værste, tænkte Boris. — »Men det er ikke til nogen som helst Gavn for Dem. Inden lang Tid vil Adjudanter og Ordonnanser danne en hel Bataillon. Men nu skal jeg sige Dem, hvad vi skal gøre: jeg har en god Ven, et udmærket Menneske, det er Generaladjudanten, Fyrst Dolgorukow, og selv om De ikke kender ham, saa er Sagen den, at for Øjeblikket spiller hverken Kutusow med sin Stab eller vi andre nogen Rolle, alt drejer sig kun om Czaren. Lad os derfor opsøge Dolgorukow, jeg skal alligevel tale med ham og har for øvrigt allerede talt med ham om Dem. Forhaabentlig kan han faa Dem anbragt enten hos sig selv eller i hvert Fald noget nærmere — Solen!«

Fyrst Andrei blev altid særlig ivrig, naar det gjaldt om at hjælpe og lede en ung Mand. Naar det gjaldt om at hjælpe andre, udnyttede han alle de Forbindelser, som han vilde have været alt for stolt til at have anvendt til sin egen Fordel. Saaledes var det ham ogsaa nu en særlig Glæde at tage sig af Boris og sætte ham i Forbindelse med Fyrst Dolgorukow.

Det var sent paa Aftenen, da de naaede Slottet i Olmütz, hvor Czaren og hans Følge havde slaaet sig ned.

Samme Dag havde der været afholdt et stort Krigsraad, i hvilket begge Kejserne og alle Medlemmerne af »Hofkrigsraadet« havde deltaget. I dette Krigsraad havde man, stik imod Kutusows og Schwarzenbergs Raad, besluttet at foretage et øjeblikkeligt Angreb paa Bonapartes Stillinger og søge at levere et Hovedslag. Krigsraadet var netop forbi, da Fyrst Andrei sammen med Boris naaede Slottet for at opsøge Fyrst Dolgorukow. De fleste af Hovedkvarterets ledende Officerer var endnu betaget af den Stemning, der havde ført til det sejrssikre Krigsraads Afgørelse. De Stemmer, der havde raadet til at vente endnu en kort Tid, var fuldstændig druknet i de andres Overmod, og deres Ræsonnementer var forsvundet i en Strøm af uimodsigelige Beviser paa Fordelene ved et øjeblikkeligt Angreb, saaledes at Forhandlingerne i Krigsraadet om et forestaaende Slag og en utvivlsom Sejr næsten var kommet til at dreje sig om en Sejr, man allerede havde vundet. Alle Fordele var paa de forenede Hæres Side. De var uden Tvivl den franske Hær langt overlegen i Styrke, og de russiske Tropper, der var yderligere begejstret paa Grund af Czarens Nærværelse, brændte af Længsel efter at komme i Ilden. Desuden kendte den østrigske General Weirother, der førte den østrigske Armé, det omliggende Terrain indtil de mindste Enkeltheder, da de østrigske Tropper Aaret før ved et lykkeligt Tilfælde havde holdt deres store Manøvrer netop her. Alle strategiske Punkter var kortlagt, end ikke den mindste Ujævnhed i Terrainet havde man set bort fra. Desuden var det da klart, at Bonaparte kun raadede over faa Stridskræfter, da han indtil nu intet havde foretaget sig.

Dolgorukow, der var en af de ivrigste Tilhængere af et hurtigt Angreb, var ganske vist udmattet og træt, men glad og stolt over at have gennemtrumfet sin Vilje i Krigsraadet.

Fyrst Andrei forestillede sin unge Ven Boris, men Fyrst Dolgorukow, som hilste høfligt og venligt paa Fyrst Andrei, tog ikke videre Notits af Boris. Han var aabenbart saa stærkt beskæftiget med sine egne Tanker og Idéer, at han for Øjeblikket var ude af Stand til at rumme noget andet.

»Kæreste Fyrst Andrei, De aner ikke, hvilken Kamp, vi har maattet udstaa, men Gud give, at Følgerne maatte blive lige saa sejrrige!« sagde han ophidset paa Fransk. »Men jeg maa indrømme min Skyld overfor Østrigerne, jeg har gjort dem Uret og navnlig da denne Weirother. Hvilken Nøjagtighed, hvilket Stedkendskab, hvilken Forudberegning af alle Muligheder, af alle Betingelser, ja, endogsaa af de mindste Enkeltheder. Nej, kære Ven, der kan sikkert ikke tænkes nogen mere fordelagtig Stilling end den, vi for Øjeblikket befinder os i. En Forening af østrigsk Nøjagtighed og russisk Tapperhed — hvad mere kan De forlange!«

»Det er altsaa blevet besluttet, at vi skal foretage et Angreb?« spurgte Fyrst Andrei.

»Ja, og ved De hvad, det forekommer mig, at Napoleon har glemt sin — Børnelærdom! Har De hørt, at Czaren i Dag har modtaget et Brev fra ham,« og Dolgorukow smilte megetsigende.

»Det siger De ikke, hvad skriver han?« spurgte Fyrst Andrei.

»Ja, hvad skriver han? Lirumlarum og i den Dur! Alt kun for at vinde Tid. Jeg forsikrer Dem for, at nu er han hjemfalden til os. Det er der ingen Tvivl om!«

»Men nu skal De høre det allermorsomste,« fortsatte Dolgorukow efter en lille Pavse og lo hjerteligt, »tænk Dem, det har ikke været muligt at finde ud af, hvorledes man skulde adressere Svaret. Skulde man skrive til »Konsulen« eller maaske til »Kejseren« — jeg mener nu, at man skulde have adresseret Svaret til General Bonaparte.«

»Det gør dog en vis Forskel, om vi anerkender ham som Kejser eller blot titulerer ham som General,« sagde Bolkonski.

»Ja, det er netop Sagen,« afbrød Dolgorukow stadigt leende. »Hvordan er det, De kender jo Bilibin? En særdeles intelligent og vittig Mand. Han foreslog, at man skulde skrive: »Til Usurpatoren og Menneskehedens Fjende,« og Dolgorukow fik igen et Latteranfald.

»Hverken mere eller mindre?« spurgte Bolkonski.

»Nej, men Bilibin fandt nu virkelig en alvorlig Adresse. Han er ikke blot vittig, men ogsaa et klogt Menneske.«

»Og hvad var det for en Adresse?«

»Til Chefen for den franske Regering, »au chef du gouvernement français,« ikke sandt, det var virkelig et Fund?« sagde Fyrst Dolgorukow og lo atter.

»Udmærket, men han vil næppe synes om dette Fund,« erklærede Bolkonski.

»Hvorfor ikke! Min Broder kender ham og siger, at han aldrig har truffet en dygtigere og mere listig Diplomat. Glem ikke: fransk Snedighed forenet med italiensk Falskhed. De kender jo Historien med Grev Makow? Det lykkedes kun Greven at faa Bugt med ham en eneste Gang.« Og Dolgorukow snakkede løs, snart til Boris og snart til Fyrst Andrei, og fortalte den ene Anekdote efter den anden, indtil Bolkonski afbrød ham.

»Ser De, Fyrste, jeg har opsøgt Dem for at bede Dem tage Dem af denne unge Mand. Jeg skal sige Dem …« Fyrst Andrei fik ikke Tid til at fuldende sin Sætning, før en Adjudant kom ind for at kalde Dolgorukow til Czaren. »Aah, hvor ærgerligt,« sagde Dolgorukow, rejste sig hastigt og trykkede Fyrst Andreis og Boris’ Haand, »men stol paa, at jeg med største Glæde, skal gøre alt, hvad jeg kan for Dem og denne unge Mand!« Og han trykkede atter Boris’ Haand og saa venligt, hjerteligt og anerkendende paa ham … »Men De forstaar … vi ses snart igen!«

De fulgte efter Fyrst Dolgorukow ud i Korridoren, hvor de løb paa en Mand, der netop kom ud af Kejserens Værelse. Det var en ikke videre høj, civilklædt Mand med et klogt Ansigt, med skarpe Træk og fremtrædende Kindben, hvad der gjorde hans Udtryk usædvanlig levende og interesseret. Denne Mand nikkede i forbigaaende venligt til Dolgorukow, men betragtede Fyrst Andrei med et iskoldt Blik. Han ventede aabenbart, at Fyrst Andrei skulde hilse først og gaa til Side for ham. Men Fyrst Andrei gjorde hverken det ene eller det andet. Manden maalte Fyrst Andrei med et uvilligt Blik, drejede Hovedet til den anden Side og forsvandt ned ad Korridoren.

»Hvem var det?« spurgte Boris.

»Det var en af de mest ansete, men ogsaa en af de ubehageligste Mænd, jeg kender — det var Udenrigsministeren, Fyrst Czartorisky. »Ja, saadan er de Mennesker —« sagde Bolkonski sukkende, »ja, det er den Slags Mennesker, der afgør Folkenes Skæbne.«

Næste Dag satte Tropperne sig i Bevægelse, og Boris fik ikke Tid til at opsøge hverken Bolkonski eller Dolgorukow før Slaget ved Austerlitz og blev derfor endnu nogen Tid ved det Ismailowske Regiment.





IV.


Tidligt om Morgenen satte Dennisows Eskadron, som hørte til Fyrst Bagrations Afdeling, hvor Rostow gjorde Tjeneste, sig i Bevægelse fra sit Standkvarter for at foretage en »Aktion«, som man kaldte det. Da de var naaet omtrent en Verst frem, gjorde de pludselig Holdt midt paa Vejen, og Rostow saa, at Kosakker, første og anden Eskadron Husarer, Infanteri og Artilleri rykkede forbi, og General Bagration og Dolgorukow med samt deres Adjudanter red videre. Al den Frygt, Rostow tidligere havde følt for et Angreb, hele hans indre Kamp for at overvinde denne Frygt, alle hans Drømme om Heltegerninger under denne »Aktion« var til ingen Nytte. Det var tydeligt, at Angrebet var forbeholdt Reserven, og Rostow tilbragte derfor en kedsommelig Dag, som han næsten ikke kunde faa Ende paa. Klokken ni om Morgenen hørte han Skyden og Hurraraab, lidt efter saa han saarede blive bragt tilbage, og nogen Tid senere blev endogsaa en Skare franske Kavallerister ført bagud af en Afdeling Kosakker. Angrebet var aabenbart forbi. Det havde altsaa ikke drejet sig om nogen større Fægtning. Officererne og Soldaterne, der marcherede forbi, fortalte om en straalende Sejr og om Besættelsen af Byen Wischau og Tilfangetagelsen af en hel Eskadron Franskmænd.

Det havde frosset stærkt om Natten, men nu skinnede Solen klart, og dens Straaler forenede sig med Efterretningen om Sejr. Rostow følte sig helt beklemt om Hjertet, fordi han til ingen Verdens Nytte havde udstaaet Rædslen ved Tanken om den forestaaende Kamp, for derefter at tilbringe en saa herlig Dag i absolut Uvirksomhed.

»Rostow, kom herhen, lad os drukne vor Ærgelse,« raabte Dennisow, der sad paa Grøftekanten med sin Feltflaske og en Pakke Mad. Flere andre Officerer havde ogsaa slaaet sig ned for at faa en Bid Brød og sad nu og drøftede Begivenhederne med Dennisow.

Pludselig opstod der Bevægelse blandt Husarerne. »Czaren! Czaren!« raabtes der. Alle løb forvirrede rundt, og Rostow saa nogle Ryttere med hvide Fjerbuske paa Huerne dukke frem et Stykke nede ad Vejen. Et Øjeblik efter var alle paa deres Plads og ventede ubevægeligt.

Rostow anede ikke, hvordan han var naaet hen til sin Hest og kommet op paa den. Enhver Ærgrelse over den ørkesløse Dag var som blæst bort. Enhver Tanke paa ham selv var forsvundet. Han var fuldstændig gennemtrængt af den Følelse, at Czaren befandt sig i hans Nærhed, og denne Lykke holdt ham fuldstændig skadesløs for alle Ærgelser. Han var henrykt, som en Elsker, der glæder sig til et længe ønsket Møde.

Imidlertid nærmede Rytterne sig, og Rostow følte sig dybt grebet, da han hørte Czarens Stemme, denne rolige, ophøjede og dog saa ligefremme og venlige Stemme.

Der herskede Dødsstilhed, da Czaren spurgte: »Pawlograd-Husarerne?«

»Reserven, Deres Majestæt!« svarede en anden Stemme.

Czaren holdt Hesten an og saa lige paa Rostow. Hans Ansigt straalede af Glæde og Ungdom, det var saa frisk og rent, at det næsten mindede om en femtenaarig Drengs, men samtidig var det dog præget af det høje Kalds Alvor. Da han saa ned langs Eskadronen, mødte hans Øjne Rostows, men kun nogle faa Sekunder. Havde Czaren mon forstaaet, hvad der var foregaaet i Rostows Sjæl. (Rostow syntes i hvert Fald, at Han maatte forstaa alt!)

Den unge Czar havde ikke kunnet modstaa Ønsket om at overvære en Kamp, og til Trods for alle sine Hoffolks Indvendinger havde han ved Middagstid forladt den tredie Kolonne og var redet frem til Avantgarden. Han var dog ikke naaet længere end til Husarernes Stilling, da nogle Adjudanter bragte ham Meddelelsen om det lykkelige Udfald af Træfningen.

Slaget, der kun bestod deri, at en Eskadron Franskmænd var blevet splittet ad, blev fremstillet som en straalende Sejr, og derfor, og maaske ogsaa noget fordi Krudtrøgen endnu ikke var forsvundet, troede Czaren og hele Hæren, at den samlede franske Krigsmagt var besejret. Nogle Minutter efter, at Czaren var kommet forbi, blev Rostows Eskadron beordret videre.

I den lille By Wischau saa Rostow atter Czaren. Paa Torvet, hvor der lige til Czarens Ankomst var blevet kæmpet temmelig stærkt, laa endnu saarede og døde, som man ikke havde haft Tid til at skaffe bort. Czaren, der var omgivet af et Følge af Militære og Civile, red paa en brun engelsk Hoppe. Han sad mere ligegyldigt til Hest, ligesom graciøst bøjet til den ene Side, end ved Revuen og betragtede gennem en guldindrammet Monokel en saaret Soldat, der laa paa Ryggen uden Hue og med blodigt Hovede. Den saarede var saa snavset, og laa saa forvredet og hæsligt, at Rostow syntes, hans blotte Nærhed var en Fornærmelse mod Czaren. Rostow saa, at Czarens noget fremstaaende Skuldre krampagtigt trak sig sammen, og lagde Mærke til, at hans venstre Fod uvilkaarligt borede Sporen ind i Siden paa Hesten, uden at det dresserede Dyr dog rørte sig af Stedet.

En Adjudant stod af Hesten og hjalp til med at anbringe den saarede paa en Baare.



»Pas dog paa, pas paa! Vær dog endelig forsigtig,« raabte Czaren, der aabenbart led mere end den døende Soldat.

Rostow havde set, at Taarerne fyldte Czarens Øjne, og hørt ham, da han red bort, paa Fransk sige til Czartorisky:

»Hvor er Krig dog noget forfærdelig noget, kan man tænke sig noget værre end Krig!«



V.

Hele næste Dag blev Czaren i Wischau, og Livmedikus Willier blev flere Gange kaldt til ham, saa det Rygte bredte sig mellem Tropperne, at Czaren var utilpas. Efter hvad hans Omgivelser paastod, skulde Grunden være den, at han havde sovet daarligt og næsten intet spist, men den egentlige Aarsag maatte vel snarere søges i det stærke Indtryk, Synet af de saarede og dræbte havde gjort paa hans følsomme Sind.
Tidligt om Morgenen den syttende var en fransk Officer kommet til Wischau som Parlamentær og havde anmodet om en Sammenkomst med Czaren. Det var Savary. Men da Czaren først lige var faldet i Søvn, maatte Savary vente.
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